
:17 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

רְאֵה
rae
see-you !

נְתַתִּיךָ
nththi·k
I-give·you

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

לְפַרְעֹה
l·phroe
to·Pharaoh

וְאַהֲרֹן
u·aern
and·Aaron

. And the LORD said unto
Moses, See, I have made
thee a god to Pharaoh: and
Aaron thy brother shall be
thy prophet.

1

אָחִיךָ
achi·k
brother-of·you

יִהְיֶה
ieie
he-shall-become

נְבִיאֶךָ
nbia·k
prophet-of·you

:
:

:27 אַתָּה
athe
you

תְדַבֵּר
thdbr
you-shall- mspeak

אֵת
ath
»

כָּל
kl
all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

אֲצַוֶּךָּ
atzu·k
I-am- minstructing·you

וְאַהֲרֹן
u·aern
and·Aaron

אָחִיךָ
achi·k
brother-of·you

Thou shalt speak all that I
command thee: and Aaron
thy brother shall speak unto
Pharaoh, that he send the
children of Israel out of his
land.

2

יְדַבֵּר
idbr
he-shall- mspeak

אֶל
al
to

־
-

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

וְשִׁלַּח
u·shlch
and·he- mdismisses

אֶת
ath
»

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מֵאַרְצ(
m·artz·u
from·land-of·him

:
:

:37 וַאֲנִי
u·ani
and·I

אַקְשֶׁה
aqshe
I-shall- charden

אֶת
ath
»

־
-

לֵב
lb
heart-of

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

וְהִרְבֵּיתִי
u·erbithi
and·I- c increase

אֶת
ath
»

־
-

אֹתֹתַי
athth·i
signs-of·me

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

And I will harden
Pharaoh's heart, and
multiply my signs and my
wonders in the land of
Egypt.

3

מ(פְתַי
muphth·i
miracles-of·me

בְּאֶרֶץ
b·artz
in·land-of

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

:
:

:47 וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

יִשְׁמַע
ishmo
he-shall-listen

אֲלֵכֶם
al·km
to·you (p)

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

וְנָתַתִּי
u·nththi
and·I-give

אֶת
ath
»

־
-

יָדִי
id·i
hand-of·me

בְּמִצְרָיִם
b·mtzrim
in·Egypt

But Pharaoh shall not
hearken unto you, that I
may lay my hand upon
Egypt, and bring forth mine
armies, [and] my people the
children of Israel, out of the
land of Egypt by great
judgments.

4

וְה(צֵאתִי
u·eutzathi
and·I- cbring -forth

אֶת
ath
»

־
-

צִבְאֹתַי
tzbath·i
hosts-of·me

אֶת
ath
»

־
-

עַמִּי
om·i
people-of·me

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מֵאֶרֶץ
m·artz
from·land-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

בִּשְׁפָטִים
b·shphtim
in·judgments

גְּדֹלִים
gdlim
great-ones

:
:

:57 וְיָדְעוּ
u·idou
and·they-know

מִצְרַיִם
mtzrim
Egyptians

כִּי
ki
that

־
-

אֲנִי
ani
I

יְהוָה
ieue
Yahweh

בִּנְטֹתִי
b·ntth·i
in·to-stretch-out-of·me

אֶת
ath
»

־
-

יָדִי
id·i
hand-of·me

עַל
ol
over

־
-

And the Egyptians shall
know that I [am] the LORD,
when I stretch forth mine
hand upon Egypt, and bring
out the children of Israel
from among them.

5

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

וְה(צֵאתִי
u·eutzathi
and·I- cbring -forth

אֶת
ath
»

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מִתּ(כָם
m·thuk·m
from·midst-of·them

:
:

:67 וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וְאַהֲרֹן
u·aern
and·Aaron

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

צִוָּה
tzue
he- minstructed

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֹתָם
ath·m
»·them

כֵּן
kn
so

עָשׂוּ
oshu
they-did

:
:

And Moses and Aaron did
as the LORD commanded
them, so did they.

6

:77 וּמֹשֶׁה
u·mshe
and·Moses

בֶּן
bn
son-of

־
-

שְׁמֹנִים
shmnim
eighty

שָׁנָה
shne
year

וְאַהֲרֹן
u·aern
and·Aaron

בֶּן
bn
son-of

־
-

שָׁלֹשׁ
shlsh
three

וּשְׁמֹנִים
u·shmnim
and·eighty

שָׁנָה
shne
year

בְּדַבְּרָם
b·dbr·m
in·to- mspeak-of·them

And Moses [was]
fourscore years old, and
Aaron fourscore and three
years old, when they spake
unto Pharaoh.

7

אֶל
al
to

־
-

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

:
:

פ
p

:87 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

אַהֲרֹן
aern
Aaron

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

:
:

. And the LORD spake
unto Moses and unto Aaron,
saying,

8

:97 כִּי
ki
that

יְדַבֵּר
idbr
he-is- mspeaking

אֲלֵכֶם
al·km
to·you (p)

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

תְּנוּ
thnu
give-you (p)  !

לָכֶם
l·km
to·you (p)

מ(פֵת
muphth
miracle

When Pharaoh shall speak
unto you, saying, Shew a
miracle for you: then thou
shalt say unto Aaron, Take
thy rod, and cast [it] before
Pharaoh, [and] it shall
become a serpent.

9

וְאָמַרְתָּ
u·amrth
and·you-say

אֶל
al
to

־
-

אַהֲרֹן
aern
Aaron

קַח
qch
take-you !

אֶת
ath
»

־
-

מַטְּךָ
mt·k
rod-of·you

וְהַשְׁלֵךְ
u·eshlk
and· cfling-you !

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

־
-

פַרְעֹה
phroe
Pharaoh

יְהִי
iei
he-shall-become

לְתַנִּין
l·thnin
to·snake

:
:

:107 וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-entering

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וְאַהֲרֹן
u·aern
and·Aaron

אֶל
al
to

־
-

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

וַיַּעַשׂוּ
u·ioshu
and·they-are-doing

כֵן
kn
so

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

And Moses and Aaron
went in unto Pharaoh, and
they did so as the LORD
had commanded: and Aaron
cast down his rod before
Pharaoh, and before his
servants, and it became a

10

צִוָּה
tzue
he- minstructed

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיַּשְׁלֵךְ
u·ishlk
and·he-is- cflinging

אַהֲרֹן
aern
Aaron

אֶת
ath
»

־
-

מַטֵּהוּ
mt·eu
rod-of·him

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

פַרְעֹה
phroe
Pharaoh
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serpent.וְלִפְנֵי
u·l·phni
and·to·faces-of

עֲבָדָיו
obdi·u
servants-of·him

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

לְתַנִּין
l·thnin
to·snake

:
:

:117 וַיִּקְרָא
u·iqra
and·he-is-calling

גַּם
gm
however

־
-

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

לַחֲכָמִים
l·chkmim
to· the ·wise- men

וְלַמְכַשְּׁפִים
u·l·mkshphim
and·to· the ·ones-making-enchantments

Then Pharaoh also called
the wise men and the
sorcerers: now the
magicians of Egypt, they
also did in like manner with
their enchantments.

11

וַיַּעֲשׂוּ
u·ioshu
and·they-are-doing

גַם
gm
even

־
-

הֵם
em
they

חַרְטֻמֵּי
chrtmi
sacred-scribes-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

בְּלַהֲטֵיהֶם
b·leti·em
in·occultisms-of·them

כֵּן
kn
so

:
:

:127 וַיַּשְׁלִיכוּ
u·ishliku
and·they-are- cflinging

אִישׁ
aish
man

מַטֵּהוּ
mt·eu
rod-of·him

וַיִּהְיוּ
u·ieiu
and·they-are-becoming

לְתַנִּינִם
l·thninm
to·snakes

For they cast down every
man his rod, and they
became serpents: but
Aaron's rod swallowed up
their rods.

12

וַיִּבְלַע
u·iblo
and·he-is-swallowing-up

מַטֵּה
mte
rod-of

־
-

אַהֲרֹן
aern
Aaron

אֶת
ath
»

־
-

מַטֹּתָם
mtth·m
rods-of·them

:
:

:137 וַיֶּחֱזַק
u·ichzq
and·he-is- being-steadfast

לֵב
lb
heart-of

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

וְלאֹ
u·la
and·not

שָׁמַע
shmo
he-listened

אֲלֵהֶם
al·em
to·them

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

And he hardened
Pharaoh's heart, that he
hearkened not unto them; as
the LORD had said.

13

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

פ
p

:147 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

כָּבֵד
kbd
heavy

לֵב
lb
heart-of

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

מֵאֵן
man
he- mrefuses

לְשַׁלַּח
l·shlch
to·to- mdismiss-of

. And the LORD said
unto Moses, Pharaoh's heart
[is] hardened, he refuseth to
let the people go.

14

הָעָם
e·om
the·people

:
:

:157 לֵךְ
lk
go-you !

אֶל
al
to

־
-

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

בַּבֹּקֶר
b·bqr
in· the ·morning

הִנֵּה
ene
behold !

יֹצֵא
itza
going-forth

הַמַּיְמָה
e·mim·e
the·waters·ward

Get thee unto Pharaoh in
the morning; lo, he goeth
out unto the water; and thou
shalt stand by the river's
brink against he come; and
the rod which was turned to
a serpent shalt thou take in
thine hand.

15

וְנִצַּבְתָּ
u·ntzbth
and·you- nstation- yourself

לִקְרָאת(
l·qrath·u
to·to-meet-of·him

עַל
ol
on

־
-

שְׂפַת
shphth
shore-of

הַיְאֹר
e·iar
the·Nile

וְהַמַּטֶּה
u·e·mte
and·the·rod

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

נֶהְפַּךְ
nephk
he-was-turned

לְנָחָשׁ
l·nchsh
to·serpent

תִּקַּח
thqch
you-shall-take

בְּיָדֶךָ
b·id·k
in·hand-of·you

:
:

:167 וְאָמַרְתָּ
u·amrth
and·you-say

אֵלָיו
ali·u
to·him

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵי
alei
Elohim-of

הָעִבְרִים
e·obrim
the·Hebrews

שְׁלָחַנִי
shlch·ni
he-sent·me

אֵלֶיךָ
ali·k
to·you

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

And thou shalt say unto
him, The LORD God of the
Hebrews hath sent me unto
thee, saying, Let my people
go, that they may serve me
in the wilderness: and,
behold, hitherto thou
wouldest not hear.

16

שַׁלַּח
shlch
mdismiss-you !

אֶת
ath
»

־
-

עַמִּי
om·i
people-of·me

וְיַעַבְדֻנִי
u·iobd·ni
and·they-shall-serve·me

בַּמִּדְבָּר
b·mdbr
in· the ·wilderness

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

לאֹ
la
not

־
-

שָׁמַעְתָּ
shmoth
you-listened

עַד
od
until

־
-

כֹּה
ke
thus

:
:

:177 כֹּה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

בְּזאֹת
b·zath
in·this

תֵּדַע
thdo
you-shall-know

כִּי
ki
that

אֲנִי
ani
I

יְהוָה
ieue
Yahweh

הִנֵּה
ene
behold !

אָנֹכִי
anki
I

מַכֶּה
mke
csmiting

Thus saith the LORD, In
this thou shalt know that I
[am] the LORD: behold, I
will smite with the rod that
[is] in mine hand upon the
waters which [are] in the
river, and they shall be
turned to blood.

17

בַּמַּטֶּה
b·mte
in· the ·rod

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

בְּיָדִי
b·id·i
in·hand-of·me

עַל
ol
on

־
-

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

אֲשֶׁר
ashr
which

בַּיְאֹר
b·iar
in· the ·Nile

וְנֶהֶפְכוּ
u·nephku
and·they-are-turned

לְדָם
l·dm
to·blood

:
:

:187 וְהַדָּגָה
u·e·dge
and·the·fish

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

בַּיְאֹר
b·iar
in· the ·Nile

תָּמוּת
thmuth
she-shall-die

וּבָאַשׁ
u·bash
and·he-stinks

הַיְאֹר
e·iar
the·Nile

וְנִלְאוּ
u·nlau
and·they-are-tired

And the fish that [is] in
the river shall die, and the
river shall stink; and the
Egyptians shall lothe to
drink of the water of the
river.

18

מִצְרַיִם
mtzrim
Egyptians

לִשְׁתּ(ת
l·shthuth
to·to-drink-of

מַיִם
mim
waters

מִן
mn
from

־
-

הַיְאֹר
e·iar
the·Nile

:
:

ס
s

:197 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֱמֹר
amr
say-you !

אֶל
al
to

־
-

אַהֲרֹן
aern
Aaron

קַח
qch
take-you !

מַטְּךָ
mt·k
rod-of·you

And the LORD spake
unto Moses, Say unto
Aaron, Take thy rod, and

19
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stretch out thine hand upon
the waters of Egypt, upon
their streams, upon their
rivers, and upon their
ponds, and upon all their
pools of water, that they
may become blood; and
[that] there may be blood
throughout all the land of
Egypt, both in [vessels of]
wood, and in [vessels of]
stone.

וּנְטֵה
u·nte
and·stretch-out-you !

־
-

יָדְךָ
id·k
hand-of·you

עַל
ol
over

־
-

מֵימֵי
mimi
waters-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

עַל
ol
over

־
-

נַהֲרֹתָם
nerth·m
streams-of·them

עַל
ol
over

־
-

יְאֹרֵיהֶם
iari·em
waterways-of·them

וְעַל
u·ol
and·over

־
-

אַגְמֵיהֶם
agmi·em
ponds-of·them

וְעַל
u·ol
and·over

כָּל
kl
every-of

־
-

מִקְוֵה
mque
confluence-of

מֵימֵיהֶם
mimi·em
waters-of·them

וְיִהְיוּ
u·ieiu
and·they-shall-become

־
-

דָם
dm
blood

וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

דָם
dm
blood

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

אֶרֶץ
artz
land-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

וּבָעֵצִים
u·b·otzim
and·in· the ·wooden- vessel s

וּבָאֲבָנִים
u·b·abnim
and·in· the ·stone- vessel s

:
:

:207 וַיַּעֲשׂוּ
u·ioshu
and·they-are-doing

־
-

כֵן
kn
so

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וְאַהֲרֹן
u·aern
and·Aaron

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

צִוָּה
tzue
he- minstructed

יְהוָה
ieue
Yahweh

And Moses and Aaron
did so, as the LORD
commanded; and he lifted
up the rod, and smote the
waters that [were] in the
river, in the sight of
Pharaoh, and in the sight of
his servants; and all the
waters that [were] in the
river were turned to blood.

20

וַיָּרֶם
u·irm
and·he-is- chold ing-high

בַּמַּטֶּה
b·mte
in· the ·rod

וַיַּךְ
u·ik
and·he-is- csmiting

אֶת
ath
»

־
-

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

אֲשֶׁר
ashr
which

בַּיְאֹר
b·iar
in· the ·Nile

לְעֵינֵי
l·oini
to·eyes-of

פַרְעֹה
phroe
Pharaoh

וּלְעֵינֵי
u·l·oini
and·to·eyes-of

עֲבָדָיו
obdi·u
servants-of·him

וַיֵּהָפְכוּ
u·iephku
and·they-are-being-turned

כָּל
kl
all-of

־
-

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

בַּיְאֹר
b·iar
in· the ·Nile

לְדָם
l·dm
to·blood

:
:

:217 וְהַדָּגָה
u·e·dge
and·the·fish

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

בַּיְאֹר
b·iar
in· the ·Nile

מֵתָה
mthe
she-died

וַיִּבְאַשׁ
u·ibash
and·he-is-stinking

הַיְאֹר
e·iar
the·Nile

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

יָכְלוּ
iklu
they- were -able

And the fish that [was]
in the river died; and the
river stank, and the
Egyptians could not drink
of the water of the river;
and there was blood
throughout all the land of
Egypt.
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מִצְרַיִם
mtzrim
Egyptians

לִשְׁתּ(ת
l·shthuth
to·to-drink-of

מַיִם
mim
waters

מִן
mn
from

־
-

הַיְאֹר
e·iar
the·Nile

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

הַדָּם
e·dm
the·blood

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

אֶרֶץ
artz
land-of

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

:
:

:227 וַיַּעֲשׂוּ
u·ioshu
and·they-are-doing

־
-

כֵן
kn
so

חַרְטֻמֵּי
chrtmi
sacred-scribes-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

בְּלָטֵיהֶם
b·lti·em
in·occultisms-of·them

And the magicians of
Egypt did so with their
enchantments: and
Pharaoh's heart was
hardened, neither did he
hearken unto them; as the
LORD had said.

22

וַיֶּחֱזַק
u·ichzq
and·he-is- being-steadfast

לֵב
lb
heart-of

־
-

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

שָׁמַע
shmo
he-listened

אֲלֵהֶם
al·em
to·them

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:237 וַיִּפֶן
u·iphn
and·he-is-facing- about

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-entering

אֶל
al
to

־
-

בֵּית(
bith·u
house-of·him

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

שָׁת
shth
he-set

And Pharaoh turned and
went into his house, neither
did he set his heart to this
also.
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לִבּ(
lb·u
heart-of·him

גַּם
gm
even

־
-

לָזאֹת
l·zath
to·this

:
:

:247 וַיַּחְפְּרוּ
u·ichphru
and·they-are-delving

כָל
kl
all-of

־
-

מִצְרַיִם
mtzrim
Egyptians

סְבִיבֹת
sbibth
round-about

הַיְאֹר
e·iar
the·Nile

מַיִם
mim
waters

לִשְׁתּ(ת
l·shthuth
to·to-drink-of

כִּי
ki
that

לאֹ
la
not

And all the Egyptians
digged round about the river
for water to drink; for they
could not drink of the water
of the river.
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יָכְלוּ
iklu
they- were -able

לִשְׁתֹּת
l·shthth
to·to-drink-of

מִמֵּימֵי
m·mimi
from·waters-of

הַיְאֹר
e·iar
the·Nile

:
:

:257 וַיִּמָּלֵא
u·imla
and-he-is-being-fulfilled

שִׁבְעַת
shboth
seven-of

יָמִים
imim
days

אַחֲרֵי
achri
after

הַכּ(ת
ekuth
to- csmite-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

הַיְאֹר
e·iar
the·waterway

:
:

פ
p

And seven days were
fulfilled, after that the
LORD had smitten the
river.
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